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VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85088330
70026 MODUGNO BA l 20 52? [. Il ‘ Ship to Party 1452539
ITALY H Sold to Party 1452539
d Delivery Note Date 30.07.2020
SO \© C6 %c@ ( Print Date 30.07.2020
Shipping Type SO
KUEHNE+-NAGEL s Shipping Point Central store
ACCETTAZIONE MERCE Page 172
Quantita dichiarata: " Your Sales Representative
Quantita effettiva: % o w David Kommer
Tipo Imballaggio: _I_”- .bl.fl g;ggfg?g:?;
Quantita Imballi; -
Conformita alle schede ¢'imball :‘E{ F 07931 91-4679
Data controlla: % ( Lo E david . kommer@wuerth-industrie.com
Firna  f. C ] Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kahler
T 07931 91 2448
F 07931 91 4679
E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com
Dear Sir or Madam:

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004218001 Proc. No.: 0078366
Purch.orderdate 27.03.2019 Sales Order 30420006
Date 29.07.2020
Vendor No. 81000716
Created by Stephanie Kéhler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item {tem Description Cust, Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991235765 094 2000 D-TW 80,000 PC
10 Screws pan head with hex-lobular drive 73181595 416 KG

A/SCR-PANHD-8.8-ZNFES/FN/T2YL-M5X30-DRW
Lot 4305718087

Customer Hem Number 9008031212

No. of Packages 1
Total Weight 444.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wirth Industrie Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Margentheim - T +4% {07931 91-0 - F +49 (0}7931 91-4000 - Info @wuernh-industde.com - www.wuernh-industie.com
Address: Drillberg - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter In Bad Mergentheim - County court Uim HRA 680768

Unlimlted partner: Wirth Industrie Service Vemwallungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stuttgart HRB 580633

Maneging Diteclors: Ralner Blrkert, Rall Gehringer, Marlin Jauf3, Marcus Otto, Eberhard Scheuber
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DECLARATICN

[, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088330 marked
in column CoO with E-\..! ariginate in EU and satisfy the rules of origin goveming preferential trade with

-18, NO, LI
-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

I declare that: No cumulation applied

1 undertake to make available to the customs autherities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85088330
2/2

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Point

WKL2
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Nadawca (nazwlsko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYMARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
1 ghs:nd:r (Namec.’&ﬁnsmglﬂ. Ltan;!) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF ~
ender (narpe, £S5, COUN INTERHATIONAL CONSIGNEMENT
A S MR w
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e o im fen St verkehr {CMR) goods by road (ChiR)
Odblorea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) -
2 Emplanger (Name, Anschrlit, Land} 16 Fgm?uiﬂh}: r(f(lm:m:g I::?izlwli.‘é :g)res. kral) AMBER TRANS
Cansignee (name. addres; couatry) Carrier {nams, addggss, country) Jaroty
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3 Auslererungsort des Gutes (Ort, Land) had
Flace of dalivery of tha goods (place, country) Kelejal przewoinicy (nazwisko jub nazwa, adres, kra))

Nachfolgende Frachtilhrer {Name, Anschrlit, Land)
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Zastrzezenta i uwagl przewoZnlka (kylko zamaczons)
18 Vorbehalts und Bemerkungen der Frachifubrer (nur ankreuzen)
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'_§ §§ Sendar's instructlons Speclal agreements
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EE% Zatadunek / Ladestells / Loading point Roziadunsk / Entfadestelle / Offloading point
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